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HccenenoBanre NOCBSIIEHO aHAM3Y UIMUIMYECKUX ACIIEKTOB OPraHU3aluy [IPOCTPAHCTBA B II033UHU
Anbdpena DnBapaa XaycMeHa B KOHTEKCTE TPAJAMIIMOHHBIX WIMJIIMYECKMX TOIOCOB M MPOOJIEMbI aHTJIMMH-
CKOCTH. B Xozme aHanM3a NpPHBIIEKAIOTCS MPOU3BEACHHUs IO3TOB-COBPEMEHHHMKOB XaycMeHa: T. Xapnw,
P. bpyka, P. Onmunrrona, T. C. Dnuora. ABTOp CTaThd IMOKa3bIBaeT, KAKMM 00pPa30M B CTUXOTBOPEHHUSIX
(YHKIMOHUPYIOT M3BeCTHBIE co BpeMeH deokpuTa u Beprumus uanimyeckie KOMIOHEHTHI TPOCTPaHCTBA
U KaK 03T BCTPaUBAET CBOM XYZOXKECTBEHHBIN MHUP B MUP aHTUYHON MIMJUINH. BelIEneHbl U XapakTepHbIe
JUIA 3TIOXH, U CBOMCTBEHHBIE TI093MU XaycMeHa CIoco0bl paboThl ¢ MAMIITMYECKUM TpocTpaHcTBoOM. OnuH
13 BKHEWIINX acCMEeKTOB — MCIIONb30BaHNe THAPOHUMOB. OHU OTBEUaIOT 3a MOJIepKaHre HANUIMIECKOTO
OanaHca peaJbHOTO W HeadbHOro. VX sTHMOnorust 00HapyKHBAET CKPBITYIO IPOCTPAHCTBEHHYIO Mapy OIl-
MO3HIINH «CBETIIBIN / TEMHBIN» € MpeobinajaHreM KOMIIOHEHTa «CBETIIBIHY, YTO HE TOJNBKO XapaKTepHu3yeT
MIPOCTPAHCTBO B CTUXOTBOPEHUAX, HO U aKTyaIM3UPYyeT MIAMUIMYECKHE TOIMOCH PeK B KAa4eCTBE MapKepoB
ommo3unuu 1 aeoitHndectBa [lponmmpa u Bceir Anrinuu. [103T 1eMOHCTpUPYET HECOMHEHHYIO TTPUHAICK-
HOCTH TOITOCOB MJIMJITMUECKOTO MPOCTPAHCTBA K HAITMOHAIIBHOM KOHIIenTochepe.

[IpoTHBOIIOCTaBIEHUE CEIBCKOTO IPOCTPAHCTBA TOPOACKOMY HAa OCHOBE ONIO3ULHUHM «CTaTH-
Ka / IMHAMHKay» PeaJn3yeT 3aJI0KCHHYI0 B TEPMUHE MM STHMOJIOTHIO CTATUYHOCTH U KOHHOTAIIUIO,
CONPSDKEHHYIO C CEeMaHTUYECKUM PSIIOM IIOKOH — TapMOHHS — OJHOBPEMEHHOCThY». M IMIIn4eckoe CTOIK-
HOBEHHE TOPOJICKOH KU3HH U KYJIBTYPHI C HJ€aJI0OM IIPUPOJHON €CTECTBEHHOCTH M IMPOCTOTO OBITA TPUBOIUT
1 K HEBO3MOXKHOCTH COXPaHEHHS HIMIUTNH (TaK ke OyJeT y MO3TOB-MOJICPHUCTOB), U K CTPEMJIICHUIO COXpa-
HUTh WAWJUIMYECKUH MUpP TIEpBO3/JIaHHBIM, «3aredaTaBy» ero (Kak y MO3TOB-3ABApJHAHIIEB U FeOpTHAHIIEB).
Wnunmudeckas OIM30CTh )KHBOTO U MEPTBOT'O B COYETAHUH C TTOITHKOM IMepEeMEHYNBOCTH MO3BOJISIET HA MPO-
CTPAaHCTBEHHOM YPOBHE MPOSIBUTHCS UIMITHIECKON HEMPEPHIBHOCTH KU3HH.

KarwueBbie cioBa: anrnmiickas nodsus pybexa XIX-XX BB.; A. D. Xaycmen; «ponmmpckuii
MapeHeK»; WAWIINS; UIWIINYECKOE TPOCTPAHCTBO.
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Voloshinovskaya I. I. The Idyllic Space in the Poetry of A. E. Housman

Anrnuiickuit ot Anbdpen Dasapn XaycMmeH
(Alfred Edward Housman, 1859-1936) He npuHH-
MaJ y4acThsi B TPOMKHUX JHTEPATYPHBIX COOBITHSX
pyoexa XIX—XX BB. Ero ku3Hb mpoxomuia B OT-
PBIBE OT MOJTHBIX MTO3THYECKHX COOOIIECTB B yUCHOI
cpene KemOpumka u Okchopaa, 1 oH oOpariain Ha
ce0sl BHUMAaHUE CKOpee SKCIEHTPHUYHOCTBIO «yCTa-
PEBIIIX», IT0 MHEHHIO €TI0 KOJIIET, CY>KJCHUH O 103~
3UN U 3aMKHYTBIM BHJOM, Y€M CTHXaMH, KOTOPLIX
OBLIO HEMHOTO, W TOJBKO IMOJOBMHA M3 HUX CTaja
MU3BCCTHA IIPpHU €ro XHU3HH. OI[HaKO BHHUMAaHUEC HY6-
JIUKU K ero nepBod kuure «llpommmpckuil nape-
Hek» (4 Shropshire Lad, 1896), Ha KoTOpOi OCHOBa-
Ha ero ModTUYecKasl peryTalysi, TOCTEIeHHO Bo3pac-
TaJIo ¥ He ocnabeBaer 10 cux nop. CTUXU ero Heol-
HOKpAaTHO TepeKianpBaiuch Ha My3bIKy (A. Co-
mepsen, Jx. barrepsopt, C. bapbep u mp.). Ot-
AOCIbHBIC CTPOKH, LCIbIE CTUXOTBOPCHUA, a TAKIKC
cama Qurypa XaycMeHa BO3HUKAIOT B IPOU3BEIE-
HUAX Apyrux asTopoB (O. M. ®@opcrep, T. Crom-
napn, Y. Jle I'yun, C. Pymnu u ap.). B cBoeit morzun
XaycMeH co3JaeT OJHOBPEMEHHO NaHOPAMHBIA H
OYCeHb MHTHUMHBIA 00pa3 AHITINH, KOTOPBIA MO Cei
OCHb HE IIPUBJICK IMPUCTAJILHOI'O BHHUMAHHA OTCUC-
CTBEHHBIX JIMTEPATYPOBEIOB IIPU BCEW CErOAHSIIHEN
AKTYAJIBHOCTU UMarojJOorn4CeCKrux HCCJ’IG}IOBaHHﬁ.

B OpuranckoM nuUTEepaTypOBEACHUHM OONbIIas
4acTh MOHOrpaduyeckux padbor o XaycMeHe — 3TO
ouorpadum, KoTophic 0OpalIaOTCs K CTHXaM 03T
KaK K WIUTFOCTPal[iH ONpPENeICHHOr0 MOMEHTa €ro
JKU3HM WJIM 4epThl Xapakrepa. TakoBbl, HalpHUMep,
pa6otel JIxk. JI. YorcoHa «A. D. XaycMeH: >KH3Hb,
paznenennas monoiam» [Watson 1957], M. M. Xoy-
KnHCca «A. J. XaycMmeH: deloBek 3a mackoi» [Haw-
kins 1958], P. II. I'peiiB3a «A. 3. XaycMeH: MO3T H
yuaenslit» [Graves 1979].

Cpenu wucclenoBaHUN TBOPYECTBAa IM03Ta HEOO-
XOIMMO 0c000 OTMETUTH paboThl HM3BECTHOTO Xa-
ycmenoBena b. JIxk. Jlerrerra. B kuure «Ilostuue-
cKoe uckycctBo A. O. XaycMeHa: TeopHsl U MPaKTH-
ka» [Leggett 1978] on paccmaTpuBaeT mod3ui0 Xa-
ycMeHa B CBETE €ro JINTepaTypOBEIYECKUX BO33pe-
HI/II71, a TaKK€ OCTaHaBJIMBACTCA Ha KOMIIO3HMIIMOH-
HBIX IMPUHOUIIAX, OTCHUIAIOMIUX K «IlecHsIM HEBUH-
HOCTM U TMecHSAM onbiTay Y. brneiika. ['oBops o
«Macke» IUpudeckoro reposi, Jlerrerr ynoMmuHaer
MACTOPANBbHOCTh, KOTOpasl SIBISICTCS UISI HETO CHHO-
HuMoM uawutnaHocty [Leggett 1978: 113]. B pan-
Hei pabore «Tema u cTpykrypa B “llponmmpckom
napenske” Xaycmena» Jlerrert ynmenser BHUMaHUE
TeMe MePEMEHYMBOCTH KaK OpraHU3YIOIei cCOOpHHUK
[Leggett 1965].

Hecmorpst Ha oOuinue pabor o XaycMeHe Ha ero
poauHe, paboOT 00 WAMJUTMYECKOM acleKTe Ipo-
CTpaHCTBA €ro CTHUXOB W, IIHPE, O IPOCTPAHCTBE
BOOOIIIE HET. B OTHeNbHBIX CTaThsIX 3aTParuBarOTCs
OnMM3KKe K 3TOH MpobjeMe TEMBI, HO MPOUCXOIUT

&9

3TO MOOOYHO U OCHOBHOE BHHMaHHE HCCIICIOBATEIH
YAENSIT JPYruM acrekraMm. Takol xapakTep HOCHUT,
Hampumep, craths J. bpuza «Hu x Tumy, v k Kop-
By, HU Kk CeBepHY», U3 KOTOPOHl MOXKHO H3BJIEYb
IIEHHbIC CBEACHUS 00 HCIOJIE3YEMBbIX XayCMEHOM
TOIIOHMMAaX, OfHaKo bpuza Oonblle 3aHUMAaeT 3THU-
MOJIOTHS, & HE OCMBICIIEHHE TOMTOHHMOB B XYJIOXKe-
ctBeHHOM mupe [ponmmpa.

W3 HenaBHO OnmyONMMKOBAaHHBIX MOHOTpaduit ams
JAHHOHW paboTHI 0coboe 3HAYEHHE UMEIOT elle JBeE
kauru: «Ctpana Xaycmena» II. [Tapkepa [Parker
2016] u «Xaycmen u I'oparmii» P. ['ackuna [Gaskin
2013]. I'ackuH comocTaBisieT CTUXM XaycMeHa U
onwl ['oparusi, ocTaHaBIMBAasICh Ha CXOJCTBAaX U pas-
JTUYUSAX HA PasHbIX YPOBHSX: TEMaTHUECKOM, (uio-
copckoM, ¢opmanbHoM. [lapkep HHUIIET O CBS3M
TBOpuecTBa XaycMeHa U MUda 0 «3eJIeHOH AHTIUN
[Parker 2016: 529]. XoTs aBTOp MOYTH HE TIpeJara-
eT aHaJIN3a CTUXOB, OH ToMelaeT AHIIMI0 XaycMeHa
B KOHTEKCT MPOW3BENCHUH, CO3JaHHBIX €ro COBpe-
menaukamu (T. Xapma, k. Meticpunmom, 3. To-
MacoM H Jp.), u pagom c Anxrnumeidt Ulekcrnmpa,
Bopacsopra, cectep bponre. bonbliag yactb KHUTH
MOCBSIIIIEHa ITUPOKOMY COITHAIBHO-TTOTUTHYECKOMY,
HCTOPUYECKOMY M KYJIbTypHOMY KOHTEKCTY, KOTO-
PBIil HE CTOJBKO MPOSICHAET WIUUIMYECKUNA KOMIIO-
HEHT caMHUX IPOU3BENECHUI XayCcMeHa, CKOJIbKO pe-
KOHCTPYHPYET UX peabHOH (OoH.

B Poccun aktudeckn emuHCTBEHHOH paboTOil 0
XaycMmeHe ocTaercsi HeOONbIIas TJiaBa M3 KHHUTH
B. B. Xoponsckoro «lIlo33us Aurmmm u Hpnanmuu
Ha pyoexe XIX—XX Beko» 1991 r. B Heit XaycMmen
paccMmatpuBaercs Kak IpeacTaBUTedb HEOKIACCH-
OHA3Ma B paMKax PealuCTUYECKON XyI0KECTBEHHOU
CHCTEMBI, a IMacTOPaJIbHOCTh YMOMHHAETCS JIMIIb
Kak BHemHuI (on [ Xoponbckuii 1991].

3HauyeHHe MPOCTPAHCTBEHHON OpraHu3aluu B
mo33uK XaycMeHa 3aJaH0 YK€ B 3arJlaBUu ero mep-
Boro cbopuuka «llponmupckuii nmapeHek». M3Ha-
YalpHO MO3T 3aayMall Ipyroe Ha3Banue: «Poems by
Terence Heresay», 4TO JTOCIOBHO MOXKET OBIThH Iie-
peBeneno kak «Ctuxu TepeHca, M3BECTHOI'O TOJIBKO
o ciryxamy, a nurepatypHo — «Ctuxu Tepenca He-
W3BECTHOTO», TaK KakK IMocie MMEHH COOCTBEHHOTO
«Terence» cymectButensHoe «Heresay», HammcaH-
HOE C MPOMHUCHON OYKBBI, TOXKE CTAHOBUTCS HMEHEM
COOCTBEHHBIM — (aMHIHMell WU Tpo3BUIIEM. Tak
aKIEHT OBLI MEPEHECEH ¢ TEMaTUYECKOH Maphl «CTH-
XH/Tepoi» Ha mapy «MECTHOCTb / Tepoii». B okoHua-
TEIbHOM BapHaHTE 3arjiaBUsi repoil YXOAWUT Ha BTO-
poll miaH mo cpaBHeHHIO ¢ camuM lllpopmmpom:
MPOMAaJIaeT ero UMs, a BMECTO «(paMuiIumy», KoTopast
XOTSI H HECET B ce0e ceMy HeOonpeeIeHHOCTH, SIBJISI-
ercsd OIO3HaBaTeIbHONW YepTOd Tepos, BO3IHUKAET
OC3MMKNIA HEONpeNeNeHHbIH apTUKIL «a», UMEIo-
M 3HAYeHHE «OIWH M3», KOTOPBIM CTaHOBHUTCA
€AVHCTBEHHON XapaKTEPUCTUKON Ieposi B 3arjaBUu.
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[Ipn YTeHuM HEMHOTOYHCIEHHBIX KHHUT I[103Ta
MOXHO 3aMETUTh, YTO BCE OHH CBS3aHBI. DTO 0OBsIC-
HSIETCSl TEM, YTO OONBIIMHCTBO CTUXOTBOPEHHH ObI-
JI0 HANMCaHO BO BpeMsi pabotbl Haja «lpommmp-
cKkuM mapeHbkoM» wnn «llocmenHumu crTuxamm»
(Last Poems, 1922). JI. Xaycmen, Opat A. D. Xayc-
MeEHa, OMyOJMKOBAI TIOCIIE €ro CMEPTH MHJIEKC ero
3aMUCHBIX KHMXKEK, MO0 KOTOPOMY BBISBISIETCS Clie-
Iyrolasl TeHACHINSA: CTUXH, HalMCAaHHBIe IS Tep-
BOro cOOpHHKA, HO HE BOIIEMIINE B HEr0, XayCMeH
BKuTIOUaer B «llocnenHue cCTUXOTBOPEHUAY, a Te, YTO
He TIonalii ¥ TyJa, OblIM U3JlaHbl ero OpaTtom. B co-
BOKYITHOCTH C OOITHOCTHIO MOTHBOB, TE€M, HACTPOE-
HUS U CTWUJIS 3TO TO3BOJISIET paccMaTpUBAaTh BECh
MacCUB CTHXOB KaK €IMHO€ KOHIIETITyaJIbHOE IIpPO-
ctpanctBo Llponmmmupa, 3apoauBiieecs emie B Imep-
BOM KHHTE.

Beibop Xaycmenom Ilpommmpa mecTom neit-
CTBHSI CBOUX NPOM3BENCHUIN HeoxuaaH. buorpadsl
CHOPST IO TIOBOAY TOTO, TIOCEIIAJ JIU OH 3TOT peru-
OH JIO HamucaHusi OOJbIIEH YacTH JIByX CBOHX IIep-
BBIX KHHUT, OJJHAKO M3BECTHO, YTO OH aKTHBHO pac-
cnpammuBan o ponmupe Tex, KTo NMpeKpacHo 3HaJ
oty MectHocTh [Haynes 2011: 110]. D10 HE TOIBKO
MOKAa3bIBACT, KaK Ba)XHO ObLIO JUisi XaycMeHa COB-
MECTHTh B CTHXaX CBOE XYJO0’KECTBEHHOE BHUJCHHE
Mpormmumpa u dakrnueckuit ponmmp, HO U ycH-
JUBAeT TPaHUIy MEKIy aBTOPOM M JHMPUUYECKUM
repoeM CTuxoTBOpeHui. Tak BO3HMKaeT XxapakTep-
Hasg I8 WAWUINYECKOM TO033WM TOYKa 3pEHMs Ha
MIPOCTPAHCTBO «C M3BECTHOT'O PACCTOSAHUA», O KOTO-
POM B CBOEM UCCIIENOBAHUM aHIIMKHCKON MacTOpain
numier E. [1. 3pikoBa [3b1koBa 1999: 11].

VYke aHTHYHBIE MO3THl MEPEMEIAlOT pealbHbIe
TOpbl U PEKH B CO3JaBacMblii BOOOpa)KEHHEM MUD.
Cunmnus ®deoxputa n Apkaaus Beprumus mpen-
CTalOT Tiepel 4YHUTaTeleM BO BCe KOHKPETHOCTH
cBoell reorpaduu. XayCMeH CilemyeT UX IpHUMEpy,
MpUBJIEKass BCEBO3MOXKHBIE TOMOHHUMBI, KakK 3TO
MPOUCXOUT B CTHXOTBOPEHUU HOMep L u3 cOopHu-
Ka «[lIponmupckuii napeHex»:

In valleys of springs of rivers,
By Ony and Teme and Clun,
The country for easy livers.
The quietest under the sun...
[Housman 1917: 54]

ITocTpounslii mepeBoa: «B [10IMHAX MCTOKOB
pex, / Baonb Ounu, u Tuma, u Knana, / Ctpana mis
6e33a00THEBIX Jrozel, / Camast THXasl IO COTHIIEM).
Iponmump npeacraBieH U Kak «JOJWHA HCTOYHHU-
KOB PEK», T. €. «Ha4yallo BCEX HaYaID», U KaK «JI0JHHA
pPEUYHBIX py4YbeB» Onaromaps JBOHMHOMY CMBICITY
CIIOBOCOYETAHMS «Springs of riversy, rie «spring» —
3TO U UCTOYHUK, U Pyded WM POAHMK. Pyupm no-
MOJHAIOT IPUPOAHYIO KAPTUHY, ITOJIHY TUIIWHBI U
MOKOSl. DTO DJIEMEHT XapaKTePHOTO Uil WAWILTHH

90

Toroca «locus amoenus», BOCCO3JAIOLIETO XPOHO-
Ton «paiickoro caga» (ero ommceiBaer J. P. Kyp-
ruyc) [Curtius 1953: 195]. Bmecte ¢ Tem npocTpaH-
crBo Llponmmupa moat penpe3eHTUpyeT Kak reorpa-
(udeckn peanbHOE, peann3ys BaKHEHIIYIO elle co
BpPEMCH aHTHUYHBIX I/I)Z[I/IJ'IJ'H/II71 BHYTPCHHC NPUCYIIYIO
WUIMJUTHYECKON TI033MH BO3MOXKHOCTH COallaHCHUPO-
BaTh peasbHOE U uaeansHoe [3pikoBa 1999: 14].

B cruxorBopernn XXXVII w3 cOopHuKa
«Iponmmpckuii napeHek» TIepoi, Npouasch Cco
[pomnmmpom, ynomunaer tpu peku: Tum, Kops u
CesepH. D. bpu3s 3amaercs BonmpocoM 00 3THMOJIO-
TUHW JaHHBIX TOIIOHMMOB, TaK KakK 110J1aract, 4To Xa-
ycMeH-(HUI0Nor, oOpalllaBIIiii BHUMAHHE Ha ITH-
MOJIOTHIO MPHU padOTe ¢ aHTUYHOMN MMO33UEH, MOT TIe-
pEHECTH dTy «TeXHUKy» B cBoMm cTuxu. CeBepH
(«Severn», *sabrinna), Ha3BaHWE OJHON W3 KPYII-
Hermux pek lponmmpa, UMeET KEIbTCKOE IPOUC-
XOXKJICHHE, BOCXOJAIIECEe K CAHCKPUTCKOMY «sabary,
«MOJIOKO». THUM — TakkKe KEIbTCKOTO MPOUCXOXKIe-
HUS M O3Hayaer MO0 «TeKyas», 00 «TeMHasy.
Kope («Corve») yepe3 Bammmiickoe «corf», «iyka
ce/iay, BOCXOAUT K JIATHHCKOMY «corbisy, KOp3uHA
nin konecuuua [Breeze 2010: 154—-156]. Peka Tum
4epe3 eIUHYI0 ITUMOJIOTHIO CTAHOBHUTCS JBOHHUKOM
Tem3sbl, a ponmup, cienoBaTENbHO, JABOWHHKOM
Bcell AHIUIMH, TaK)Ke IPUOOPETAIONICH YePThl U NI~
JIMYECKOT0 MPOCTPAHCTBA.

IIpu stom Ilponmmp ans XaycMeHa OJIMLETBO-
pser He «TeMHas pekay Tum, a Oenas «MoJIOYHast
peka» CeBepH. JlaHHBIE KOTOPEMBI ¢ UX TUITUIHBIMU
JUISL 3aI1aIHOEBPONEHCKOM KYJIbTYphl KOHHOTALMSMU
ycunuBaroT 3HadyeHue Hlponpmmpa Kak uawimge-
CKOT'0 TIPOCTPAHCTBA.

E. A. banamoBa TOBOPUT O «KOMIIPOMHUCCE 3EM-
HOro W HeOecHOro» B WIMJUIMH, KOrza HeOecHoe
rocturaercss depes 3emHoe [bamamosa 2015: 101].
B no33un XaycMeHa MOXHO OOHapy»KUTh COOTBET-
CTBUC OTUX PECK He6eCHbIM snemenTaM. KommereHnrt-
HOCTh XayCMeHa B acTPOHOMHH Obllla IIUPOKO H3-
BectHa [Cartwright 2011: 61], moaTtoMy oxkugaemo,
4T0 HeOecHbIE Tella HE TOJBKO BBICTYIAIOT y HETO
KaK CaMOCTOSITENbHbIE 00pa3bl, HO U MOTYT OBITH
«CTIpSATaHB) 3a JOpyruMu djemMeHTamMu. OCHOBHas
peka Ipomnmmpa CeBepH — «MOIOUHAS — MIICYHBIH
myTh, KopB — «konecHuna» — cozseznue KonecHurst
(unu B Oornee mpuBBIYHOM BapuanTte bonbimas Men-
Bemuia). Tum — «remHas pekay — Bemukuit [1poBan
(The Great Rift), koropsiit Ha3bBatoT eme TemHON
Pexoii (The Dark River).

umtep B pabore «O HAUBHOW M CEHTHMEH-
TaJTBHOW IOY3UW», CYMMHPYS MBICTh 00 HIUIUIHH,
chopmupoBannyro eme B X VIII B., otmeuan apyryto
HE MCHEC BAXHYIO 4YCPTY HIUIJIMHM — IIPOTUBOIIO-
CTaBJICHHWE JIBYX IPOCTPAHCTB, TOPOJICKOTO U
CENIbCKOT0, TJIe C TOPOJOM CBSI3aHBI HJEU O KYJIbTY-
pe U pa3po3HEHHOCTH, & C CENbCKOM MECTHOCTBIO —
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MPEJCTABICHUSI O TOBCEJHEBHOW >KU3HU IPOCTHIX
monedt [[umep 1957: 440].

B ctuxorBopenun XLI u3 «lponmupckoro na-
pEHbKa» MMEHHO B TakoM cMmbiciie JIOHJO0H mpoTu-
BOIIOCTaBIIEeH cenbckomy Iponmmpy:

In my own shire, if I was sad
Homely comforters I had:

The earth, because my heart was sore,
Sorrowed for the son she bore;
[Housman 1917: 58-59]

[Mocrpounoii mepesoa: «B mMoem pogHoM rpad-
CTBe, €clii MHE OBLIO TPYCTHO, / Be3bICKycHBIE yTe-
IIMTENN y MEHs ObUTH: / 3eMJIsl, TaK Kak MOe Ccep/iie
6omneno, / [pycTuia o ceiHE, KOTOPOT'O OHA POJTUIIAY.

OO0 opraHMyYeckoM €IWHEHWH Teposi C CaMou
3eMIleil U «IIPHUPAIIEHHOCTH» K POTHOMY Kpalo IH-
call BaXTI/IH, roBOps 06 UIUIIINYCCKOM XPOHOTOIIC
[baxtun 2000: 157-158]. Heckonbko B mpyroMm pa-
Kypce 3T0 CBOMCTBO mmwunu onuckiBaeT E. I1. 3b1-
KoBa: «B XymoxecTBeHHOM Mupe OYKOJHK... cya-
CTbE U HECYACThE 3aBHUCAT OT TOTO, HACKOJIBKO Tap-
MOHHMYHO €ro [4eioBeKa] CTpEeMJIEHHS U CTpacTd
COYETAIOTCS C OOIIMMH 3aKOHAMH KH3HU TIPHPOIBI»
[3bikoBa 1999: 12]. Takas curyanus OBITHHHOTO U
HMOIMOHAIILHOTO CaMOOIIPEIENICHHS Yepe3 PUPOILy
HaOIIoIaeTcsl 371eCh M B IPYTUX CTUXAX M03TA.

CTUXOTBOpEHHE pa3JeNicHO Ha JBE PaBHBIC MO
o0bemy crpodsl. [lepBas yacTh MpeACTaBISET OCO-
OeHnHocTy xu3HU B [lIponmupe: rapMOHUS ¢ IPUPO-
JOA M JApy3bs BOKpYr. Bropas 4actb — KU3Hb B
Jlonone: BCroy HemOOpOXKeEIATENN U HECUACThE.

Peanuzyercst cemaHTHKa caMOro CIOBA «HJHJI-
JUs», KOTOpOE€, MO OAHOM W3 BEpCUi, O3Haydaer
«kaptunkay» [["acmapos 1987: 114] — npupona 3amu-
paer, Kak Ha xoicte. He TONBKO MPOMCXOAUT MPO-
THUBOIIOCTABJICHHE XaOTHYECKOI'O TOPOJCKOrO Ipo-
CTpaHCTBa YIIOPAAOYCHHOMY CCIHBCKOMY, HO TaKXE
AKTYAJIU3UPYIOTCA NPHU3HAKH IWHAMUKH U CTAaTHUKH,
COOTBETCTBYIOIIUE B JIAHHOM CIIydae TOpoIy H Je-
pEBHE.

Whether in the woodlands brown

I heard the beechnut rustle down, <...>
And like a skylit water stood

The bluebells in the azured wood.
[Housman 1917: 59]

[MocTpounslit mepeBon: «B GarpsiHoM Jn Jiecy /
A chblian menecT najarolnero OyKoBOro opexa, /
Wnu pazbpocansslii gajgeko mo nonssm Masi/ Jlyro-
BOW cepiedHuK, Oenmest, nexan. / M cioBHO ocBe-
menHass HeooMm Boja crosi/ KoJIoKoIbYMKH B Jia-
3yPHOM JIECY».

B03MOXHOCTh YJIOBUTH YXOM ILENECT Majarolie-
ro ¢ JiepeBa opexa IMOKa3bIBaeT IMOIHOE OTCYTCTBUE
JBHKEHHsI BO3ayxa. [Ipupoma cpaBHUBAETCS CO CTO-
sueit Bomoi («like a ... water stood»), B koTopoi
orpaxkaercs HeOo («skylity), BciaeacTeue 3Toro mpo-
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HUCXOJAHUT 3K3UCTCHIUAJIbBHOC CAMHCHHEC 3E€EMJIM U HE-
Oec — vacThlii 411 XaycMeHa MOTHB — M HETIOJIBHIK-
HOCTb CTAaHOBUTCS aOCOTIOTHOM.

Bo BTOpOIi «roponckoii» crpode HeT mei3axa.
EnuHCTBEHHBIN 371eMeHT ()oHa, KOTOPBIN Ipeziara-
er noat, — ymunsl Jlonmona («London streetsy).
IIpupone, crpemsIeicss K 3aCThIBIIEMY COCTOSHHUIO
B NICPBOM OTPBIBKE, IMPOTHBOIIOCTABIIACTCA IBUKEC-
HUE MHOXeCTBAa Oe3nuKux Jrojaei. B ommmune or
OC€PEBLECB U 1BETOB, Ka)KI[LIﬁ M3 KOTOPBIX Ha3BaH
(6yk, KpoOKyc, JIyrOBOH cepJeuHUK, KOIOKOIbYUKH ),
¢burypsl nmonell M300pakeHbl C TMOMOIIBIO CyIIe-
CTBUTCIIBHOI'O <«JIFOAU» U MeCTOMMEHHH «MHOT'HE,
«OHHMY», «3TU» B 3HAYEHHH «OHMU» («men», «many»,
«these», «they»), nmpuyem 0Oonee «OYeTOBCUCHHOES)
CYILIECTBUTENBHOE «JTIOJIF UCIOIB30BaHO OJIMH pa3s,
B TO BpeMs KaK MECTOMMEHHE «OHM» IMOCTOSHHO
noBTopsiercs. Jlroau B ropone pazoomieHsl. M ogHo-
BPEMEHHO C 3THM «OHM» CIHUBAIOTCS B OJHO CyIIle-
ctBo. K coxanenuto, B pycckoM IepeBoie mporaia-
er opMa eAMHCTBEHHOTO YKcla «ria3» («in many
an eye»), KOTopas TIOMOTaeT co3JaTh oopa3 He Mpo-
CTO HA30WJIMBOTO MHOYKECTBA IJ1a3, HO U €IWHCTBA
HAOIOIAlONIMX B OJHOM 3padke. Eciu panbie re-
poli HaOmOAanm MHp HpUPOABl BOKpyr («l seew,
«I hear» — «s BUKY», « CIBIILY»), TO TETEPb TOPOJ-
CKO€ MPOCTPAHCTBO aKTUBHO M3yYaeT €ro B OTBET.

B ropone XaycmeHna nokoi HEBO3MOXKEH, Tak KaK
CIMHCTBEHHBIN CIOco0 BBIPBAThCA M3 Xaoca — 3TO
yHacTh 3aMepTBO Wiiu OT ycranoctu («till they drop»
— [IOKa OHM HE YMajayT), CMEHHB NPOCTPAHCTBO TO-
poia Ha MPOCTPAHCTBO CHA MITU CMEPTH.

Cenbckasi MECTHOCTh Y XaycMeHa — Jaxke C yde-
TOM «UHKIMYECKOTO BpeMeHW» uawumu [baxTtun
2000: 158-159], BbIpakeHHOT 0, HAalIpUMEpP, B CMEHE
BpeMeH roja (B mpeaplaynield crpode MOKHO YBH-
JIeTh TeH3aK pa3NYHbIX CE30HOB) — BCE PaBHO OKa-
3BIBAETCS TEPPUTOPUEN NTOKOsA. BpemeHa ropa cyme-
CTBYIOT TaK OJHM3KO, YTO CMEHSIIOT JpYyr Apyra Ha
cocenHux noporax («the seasons range the country
roads») — co3znaercs 3 (EeKT UX OJHOBPEMEHHOCTH,
4TO TOXKE padoraeTr Ha 3P PEKT CTAaTHUHOCTH.

Wnunnmaeckoe mpOTHBONOCTABIEHHE TOPOJACKOM
U JIEpEBEHCKOM >KM3HM HE MPOCTO B IEIOM, HO
WMEHHO BHYTPH AHIIMM B aHIJIHUICKONW TI033UHU
koHIa XIX m Hagaima XX B. OBUIO IO3THYECKOM
HaxOKON He MCKIIOUNTENbHO XaycMeHa, a cKopee
aKTyaJIbHOW TEHJICHIIUEH.

B 1896, korma Beimuio mepsoe uzganue «lIpor-
HIMPCKOTO Napenbka», Tomacom Xapau ObLIO Haru-
caHo cTuxoTBopeHue «BepmmuHabl Yaccekcay («Wes-
sex Heights»), rme MecToM AEHCTBUS CTAaHOBHTCS
KOHKpETHas MECTHOCTb:

There are some heights in Wessex,
shaped as if by a kindly hand

For thinking, dreaming, dying on,
and at a crises when I stand,
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Say, on Ingpen Beacon westward,
or on Wylls-Neck westwardly,

I seem where I was before my birth,
and after death may be.

[Hardy 1915: 32]

IToctpounslii nepesoa: «B VYaccekce ecTs Bep-
IIMHBI, BBUICIUICHHBIE Kak OyaTo J00pod pykoH, /
JJis TOro 9To0bl JyMaTh, MEUTATh, YMEPETh HAa HUX,
U TJC B NEPEIOMHBIC MOMEHTHI 5 ¢TOr, / CKaxkeM,
Ha 3anaje Muknen-bukon, wim Ha Yusic-Hek 3a-
naanee, / S omrymaro ce0st TaM, T1ie s ObLIT IO MOETo
POXIICHHS, U TTOCTIE CMEPTH MOT'Y OKa3aThCsD».

Hannyne TonmoHUMOB cpelil Weann3upOBaHHOTO
nauamadTa cOmmKkaer ModToB. XoiMbl MHKIEH-
bukon u VYwumic-Hek (Bpicimas Ttouka KsaHTOK
Xumic B Comepcere), Kyaa repoit Xapau mpuxoauT
B TPYAHBLIC XW3HCHHBLIC MOMCHTBI, COOTHOCHMBLI C
xonmam K (Beicimast Touka Llponmmmpa), kKoTopsie
COUYBCTBYIOT TIeporo XaycMmeHa. Tomoc «Hadana
BCEX Hadall», Ha KOTOpBIA y XaycMeHa yKa3blBaJld
WCTOYHUKHU PEK, BOIUIOMIAETCS 3/€Ch B OIIYIICHHH
reposi, 4TO 3TO TO MECTO, TJie OH MpeObIBall 10 CBOE-
T'0 ITOABJICHUA HA CBCT.

OOmas unuueckas JIMHAS XaycMeHa MpOosiB-
JIAE€TCSl M BO BHYTPEHHEHN CBSI3U C MPUPOJONA POJAHOTO
Kpas, KOToOpas sABJIACTCA CAUWHCTBCHHBIM IPYIOM
«371€Ch» U KOTOPOH repod JIMIIEH «Tam». Y3CCEKC
¢dopmanbHO mpoTHBONOCTaBIsiercss He JIoHIoHY, a
HCKHMM HaXOIAIIMMCA B HHU3MHAX 3C€MJISAX, YTO CJIC-
JyeT MOHUMAaTh He OYKBaJIbHO, a CKopee Metadopu-
YEeCKU C YYETOM OIIO3UIINH «BEPX-HHU3» B 3HAYCHUH
«XOPOIIIO-TUIOX 0.

XoTs 37BapJMAaHIEB, ¢ KOTOPHIMU acCOIMUPOBa-
auck XaycMeH M Xapau, YOPEeKalId B 3CKAaIHU3ME,
MO3THYECKHUE TPYIIIbI, TPOTUBOMOCTABIISBIINE CceOs
UM, HENAJIEKO YXOAWIM OT HHMX. B CTUXOTBOpeHHH
reopruania Pynepra bpyka «Crapsliit 1oM BHKapus,
I'panuecrep» («The Old Vicarage, Grantchester»,
1912) naxomum omucanue aepeBeHbku | panuectep,
HaIlOMUHAIOIIEe «CTPaHy 0e33a00THBIX JItojei» Xa-
yCMeHa: pyueill U «cBsTas tuimHay («holy quiety),
COoOTHOCHMaAA C HpeBOCXOZIHOﬁ CTCIICHBIO TUIIHWHBI
(«the quietest under the Sun») y XaycmeHa.

But Grantchester! Ah, Grantchester!
There’s peace and holly quiet there,
[Brook 1919: 157-158]

[ocrpounsiit mepeox: «Ho I'panuectep! AX,
I'panuecrep! / Tam mup u cBsitas TummHa». Ha pas-
HBIX IOJKCaX OKAa3bIBAKOTCSA CHa4yaJla TUXMM IOIy-
coHnblii ['pandecrep u ypOanucthueckuii Kem-
Opuk, a 3aTeM ['paHyecTep M MHOXKECTBO JPYTHX
FOpPOZIOB U JIEPEBEHb, B KAXKJOW M3 KOTOPBIX HaXO-
JUTCS] TOT WM UHOM MOPOK, YTO B UTOT€ IIPUBOAUT K
MPOTUBOIIOCTaBNeHNI0 ['paHdecTepa U Bcel AH-
rmuu. Xotsi Bpyk He Hcronb3oBal Takoro OOWIIHS
TOIIOHMMOB, Kak XaycMeH W Xap/au, IOMHMO Hace-
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JICHHBIX IYHKTOB DPEATbHBIM SBIAETCS U caM JOM
BHKapus, B KOTOPOM OH OCTaHaBIINBAJICS.

Jpyrasi OCHOBOITOJIararomias MbICiIb 00 HIUIUINH,
chopmynauporanHas eme XVIII B., cocrout B TOM,
4TO B MIMJUTHYECKON TT033MU TOPOJ U JIEPEBHS ObLITH
CBSI3aHBI HE TOJIBKO C MIPEACTABIECHUSIMHI O TAPMOHUHU
U pasfiajie COOTBETCTBEHHO, HO U C UJeel O MpocTo-
Te OBbITa, KOTOPOH MPOTHBOIOCTABISUIACH HCKYC-
CTBEHHOCTbH KynbTypslI [[Lumnep 1957: 440].

B npousseneHmsx XaycMeHa YIIOMHUHAHUN Ka-
KUX-TH00 KYIbTYPHBIX (PeHOMEHOB HeMHoro. /IBa-
XKJIbI €r0 TEPOU TOBOPAT O MO33UU 1 00a pa3a mod3us
CpaBHHUBAeTCs JTHOO C OBITOBBIM SIBIICHHEM, JTHOO C
MPUPOIHBIM — NMUBOBAapEeHHE U IBETH (CTHXOTBOpE-
aust LXII u LXIII, c6opuuk «pommmpckuii nape-
HEK»). ITO MPOUCXOTUT OAOOHO ToMY, Kak y Deo-
KpHUTa U Bepruims Bely, KOTOpbie MOTYT OBITH OT-
HECEHBI K MMpeMEeTaM UCKYCCTBa, BCET/Ia UMEIOT Obl-
TOBO€ Ha3Ha4eHHe, — HapUMep, Jallla WIH MpsIIKa,
Y SBHO I10 3TOMY Ha3HAUYEHHUIO MCIIONb3YIOTCS.

Ocoboro BHUMaHHUS 3aCIy)KHBAaeT CTHXOTBOpE-
Hue HoMep LI, ogHO M3 HEMHOrux, riae JeHCTBHE
LeTMKOM TTpoucxoauT B JIongoHe. B Hem nosBiisieT-
Csl eIUHCTBEHHBIN TpenIMeT HCKYCCTBa, HE HMEIo-
IMA MpPaKTUYECKOro cMbicia. B My3ee repoit
«BCTpEYaeT» aHTHYHYIO CTaTYIO:

“Well met”, I thought the look would say,
We both were fashioned far away;

We neither knew, when we were young,
These Londoners we live among”.
[Housman 1917: 78]

IToctpounslii nepeson: «Pax Bcrpede», — noay-
Mall s, TOT B3TJIs11 MOT ObI CKa3ath, / MbI 00a ObLIH
CO3JIaHbI IAIeKo oTctona; / Hu onuH U3 Hac He 3Ha,
Korja ObLI MOJIOJBIM, / DTUX JIOHJIOHIIEB, CPEIN KO-
TOPBIX MBI JKUBEM).

HecnyuailHo aHTHM4Hasi cTaTys BBI3BIBAET OT-
KIMK y napenpka u3 Ipommmpa. ImMeHHO B aH-
THYHYIO KYJIbTYpPY, B paMKax KOTOPOW 3apOaHUiIach
WUJIWIINS, BCTPAUMBAET IMO3T CBOW HIMIIIIMYECKUN
Mup. Jluamor reposi ¢ MPOM3BENEHHWEM HCKYCCTBa
CTAaHOBUTCS TMAJIOT'OM 3I0X. JTO yXe HE OTCTpa-
HEHHBIH B3Il «CHU3Y BBEPX» HA MPAMOPHI
OnmxuHa, repos Jxona Kurca, pa3MBITIUISIONIEro
0 Hen30eKHOH CMepTH BCEro, a B3aMMOJIEHCTBHE
Ha paBHBIX M, B HEKOTOPOM CMBICIE, IPYXKECKOe
OBITOBOE OOIICHHE.

OTy JUHUIO MPOAOIKAIM M HEKOTOPBIE MOJAEp-
Huctel. Hampuwmep, Puuapn OnauHITOH, KOTOpPBIH
HanboJee 4acTo U3 TOATOB AHTIIMICKOTO Kpyra Mo-
JICPHUCTOB oOOparajics K oOpa3aM AHTHYHOCTH.
B cruxorBopenun «Opoc u Ilcuxes» («Eros and
Psyche»), onmyonukoBanHoM B 1916 1., oH pa3paba-
TBIBACT TY )K€ TEMY, MCIIOJIb3Ysl MICHTHYHBIA 00pa3:
B OJIHOM M3 JBOpPOB JIOHJOHA repoil BUIUT CTATYIO
Opoca u Ilcuxeu [BonommuoBckas 2014].
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OnuHTTOH BRIOMpAET ypOaHH3UPOBAHHBIE JIEKO-
pammn Kamnen TayHa, He WMeBIIEro B TO BpeMs
KyJIbTYpHOTO 3Ha4deHud. Ero sHaunMocTs onpenens-
J1aCh SKOHOMHUYECKH: B MEPUO Pa3BUTHS KeEME3HBIX
JIopor TaM OBUI TIOCTPOEH BOK3aJ, OOECIIeYMBIIUI
npuTok Hacenenus [Walford 1878: 309]. Ha Takoi
BOK3aJI MpUObIBAIM B JIOHZOH «IIpOIIIHUpCKHE Ma-
PEHBKUY.

CunpHeWIINI KOHTPACT C MOYTH aroKaJIUIICHYe-
CKOM TOPOACKOM KapTUHOW ropoja COCTaBIISIET IO-
SBIISTIOIIEECST B BOOOPAKEHUH T'eposl HIMIUTHYECKOE
MIPOCTPAHCTBO C IIEECTOM BOJBI U CHIEHKOW MHPHO-
rO CYIIECTBOBaHHUS YeJIOBEKa M TUKUX JKUBOTHBIX,
HAOMMHAKOIIEW O TOM, KaKk B TEPBOM HWIWIUINHU
deokpuTa 3BepH ortakuBanu Jadruca.

They who should stand in a sun-lit room <...>
Carved with leopards and grapes

and young men dancing <...>

Very white against a very blue sky.
[Aldington 1916: 3]

B moctpounom nepeBose: «OHU, KOTOPBIE AOIK-
HbI CTOSITh B 3aJIUTON coyiHIleM kKomHate / C BhIpe-
3aHHBIMU JIC€OIMapJaMH M TaHUOYIOIIMMH MOJIOAbIMU
moxapmu; / Tlom octponmcramu M Kunapucamu, /
Ouenb Oenbie Ha (hoHE OUEHb roITyO0ro Hebay.

Ha otnuume »STOro mpocTpaHcTBa OT MPOCTO
MPUPOJHOTO YKa3bIBaE€T HEOOBIYHASI COYETAEMOCTh C
HApeYMeM «OUYCHb» MPHIIATATEIBHBIX «CHHHH» |
«OenbIiy. XOTsI OHH MO3BOJISIIOT 00pa3oBaHUE CTe-
neHen CpaBHCHU:, ABJIAACH Ka4YCCTBCHHBIMH, I'pajia-
OUA 110 CTCIICHHN MHTCHCHBHOCTU JaHHBIM CHOCO6OM
MPOUCXO/UT PENIKO.

Crarys y XaycmMeHa HaXOIHUTCS B 3aKPHITOM
npoctpancTBe My3es. OHa «3aKOHCEpBHUPOBAHAY,
3alllMIIeHa OT BHEMIHUX Bo3xeicTBUU. W mnmmude-
CKO€ TIPOCTPAHCTBO COXPAHEHO HETPOHYTHIM XOTS
Obl B maMsTu repos. Y OJIUHITOHA 3TO MPOCTPaH-
CTBO HapyleHo. Ero repoil cMOTpUT ¢ NO3ULUU TO-
POACKOTO JKUTENsl: OH HE TONBKO HE MBITACTCS
«HaWTH OOIIMH SI3BIK» CO CTaTyel, HO HaOJIOAaeT e
OTCTpaHEHHO, CBEpXy BHHU3 (C Bepxa aBrolyca), H
OCO3HAET, YTO OHA YMHUPAET.

Ot ABa CTUXOTBOPCHHA IMOKA3bIBAIOT ITOBOPOT,
CHy‘IHBIHHﬁC;I B MOJICPHUCTCKOM CO3HAHHU H IIpH-
BeZIIHI/Iﬁ UIWIIIMYCCKOC MPOCTPAHCTBO B ITO33UH K
1922 r. K TOTHOMY YHMUYTOXEHHIO, TPOU3OIIEIIIIe-
My mocie OecCKOMITPOMHICCHOTO TOATHYECKOTO «3a-
spieHus» T. C. Onuora B mosme «becriognas 3em-
Js», 9YTO HUM(BI yeXaiH Wi — BO3MOXEH M JAPYTroi
nepeBoy — ymepnu: «The nymphs are departed»
[Eliot 1922: 27]. Xotrst HUM)BI y Dnrora He mpen-
CTalOT B 00pa3e CKYJBITYPHI, OHHU TOXKE M3 aHTUY-
HOIro Mupa Maujiui, 1 uX CMEPTh HAAOJITr0 OIpeac-
JUT TpeobNafiaHue B TMO33MU JIECTPYKTHBHOTO TO-
POZACKOro MPOCTPaHCTBA.

B ornumume or mpowsBeneHUN MCKYCCTBa, JeTa-
Jiei ObITa B 1033uM XayCcMeHa OOJIbIIe, XOTs HEIb3s
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cKa3aTh, YTO mpoctpancTBo Llpommmupa HanomHEHO
uMH. OCOOEHHOCTBIO TIOATHKH XayCMeEHa SIBIISCTCS
Cep’KaHHOCTh B neranuzanuu. OIHAKo Te mpeame-
Thl TPYIOBOI'O WJIM JOMAIIHEr0 ObITa, KOTOPHIC BbI-
Oupaer aBTOp, HE OCTAIOTCS MPOCTO MIMIUTHYECKUM
aHTypa)keM, KaK 3TO CIy4ajioch, HallpuMep, B 3a-
naaHoeBponenckux uawumsax X VI B., korjga npu-
JIBOpHAsl KHW3Hb MOMEIIANACh B WIMIJUTMYCCKHE Jie-
KOpaluu.

Tor dakt, 4ro TpyaoBas >KM3Hb BBIHOCHTCS Ha
MEpBBIA TIIaH, KaK HeJb3s JIydlle COryiacyercss He
TOJBKO ¢ (PyHIAMEHTAILHON HJIeeH, JIeKalIe B oc-
HOBE MJIMJUTMYECKOr0 MOJAyca, HO M C OOIeH TeH-
JICHIIMEH BHKTOPHAHCKOTO IEepHoJa, KOraa, KaK IH-
mer b. M. IIpockypHUH, «IBHBIM CTaHOBUTCSI aK-
LEHT Ha JeATENbHOCTH, TPYJE, CAMOCTOSTEILHOCTH,
OTKa3 OT WAEOJIOTUU MaTepHAIN3May, a CaMU CJIOBa
«pabotay, «Tpya», «co3upaHue» oOperarT coo-
CTBEHHYIO, 3aKIIIOYEHHYI0 B HHX «Mmaruto» [[Ipo-
ckypuuH 2017: 199, 123]. Bo3aM0OXXHO, UMEHHO 3TH
YepThl BUKTOPHAHCKOTO KYJIbTYPHOI'O CO3HAHHMS I10-
POAMIH MOTPEOHOCTh B PECTABPAIMN HIAIIIHH.

HaunGonee wacrto BCTpeyaroluMiics B XyI0XKe-
crBenHoM wmupe llpomnmmpa mpemmer — 3TO Kpo-
BaTh, KOTOpas M3 OBITOBOrO OOpasa mepepacract B
OuOnelickuii BBUIY BBIOPAaHHOW IMO3TOM JICKCHYeE-
CKOHM coueraeMocTH: «ioke u3 3emum» (“bed of
earth”), «toxe u3 mwiecenn» (“bed of mould”), «ro-
ke u3 npaxa» (“bed of dust”). B To ke Bpems 3Tu
o0pa3bl HEe TEpSAIOT U OBITOBOM KOHHOTAIWH: TEPOU
XaycMeHa OCO3HalOT MECTO CBOEr0 YIOKOEHHS
MMEHHO TaK, CpaBHHBas €ro C KpPOBATbIO KHBOIO
YeoBeKa.

[Tpu sToM y XaycMeHa OTCYTCTBYET KaKoe-JIn0o
VIIOMUHAHHE JIOMa, YTO 3aMETHO OTJIMYaeT ero
ot noatoB-coBpemenunkoB (T. Xapau, P. bpyx,
@. C. ®aunr). E. A. banamosa numer o 3HaKOBOU
pomu goma i wmwummu [bamamosa 2015: 94],
KOTOpBIi HE OrPaHMYMBACTCS TOJNBKO CTCHAMH H
dbopMaapHOl KOHCTpyKIMed. Y XaycMeHa 3TO
CBOWCTBO WIWJUIMK TPOSIBISIETCA B TOJHOH Mepe,
Tak Kak Bech llIpomnimmp CTaHOBHTCS IOMOM, B KO-
TOPOM Ha OJHOM H3 «KpoBaTeW» repod HaXOIUT
mokoii. bmaromapsi cBoeil «0€3IOMHOCTH» JKUTEIH
nostudeckoro Ilpomnmmmpa odperarT 10M B camoM
BBICOKOM CMBICIIE.

Wake: the vaulted shadow shatters,
Trampled to the floor it spanned,
And the tent of night in tatters
Straws the sky-pavilioned land.
[Housman 1917: 6-7]

B noctpounom nepeBoge: «IIpocHuch: cBouUaras
TeHb pa3buBaercs, / [IpunaBienHas K nomy, Ha KOTO-
pHIit OHa TIpocTHpanach, / Ml HaBec HOUM B TOXMOTBSIX
/ PaccpImnancst o 3emiie B HeOECHOM MaBUIILOHEY.

VY OpUpOIHOTro MPOCTPAaHCTBA B CTUXOTBOPEHHH
«[lodynka» («Reveilley) ecTh apXUTEKTypHBIC dJIe-
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MEHTBI, IPUCYIINE 3IaHHUIO: TTON U HeDo, Kak OyaTo
HapuCOBaHHOC IIOA ITOTOJKOM KpbIIIU-IIaBUJIbOHA.
[IpocTpaHCTBO CTpEeMHUTCS OJHOBPEMEHHO M K 3a-
KPBITOCTU — HOYb, TCHb U He0O OXBATHIBAIOT €ro, — u
K OTKPBITOCTH — YTPO MOOYXKIAeT reposi 3ariisiHyTh,
YTO HAaXOJHUTCA 3a HaJIbHUMH XOJIMaMHU M TEMH, YTO
elle Aajblle, U €lle Jalbllle; 3BYK ajUIuTepaluil u
PUTM CcTHXa TOOYXKJAIOT MITH BIIEPEl, 32 MPEIeb
MIponmmpa. Tem He MeHee, ecnM U3 3TOrO IPO-
CTpaHCTBa BBIUTH, IIyTh 00PaTHO 3aKPHIT.

The happy highways where I went
And cannot come again.
[Housman 1917: 57]

[Toctpounsiit mepeBon: «CUacTIMBBIE TOPOTH,
KOTOpBIMU 51 Xomwi1, / M Kyna He MOry BEepHYThCS
cHoBa». Hroanc B pa3nuyuu 3HA4YEHUH TJarojioB
«go» (X0muTh, ObIBaTh) M «comey» (TPUATH, BOWTH)
OTpa’kaeT HEBO3MOXKHOCTh BO3BpAILlEHUS B COCTOS-
HUE BHYTpEHHEH HEBMHHOCTH. Ha 3Ty ocobeHHOCTh
obpaman BHuManue b. k. Jlerrert, mans KoToporo
mo33ust XaycMeHa JeNUTCS Ha JBE «OJICHKOBCKHE
gactuy», rae llponmmp — mMpoCTpaHCTBO HEBUHHO-
cTH, a ropon — onbiTa [Leggett 2003: 61].

[IpencmepTHas rajuTIOUUHAIMS Teposi, KOTOPBIi
BHUJIUT TMOKUHYTYIO UM POAHYIO 3€MIIIO, BO3BpAIIAaeT
ero Tyaa, <«Gakpyrsisi» mpocTpanctBo. E. A. ba-
JIAIIoBa MUMLIET O «KPYIJIOM MHpe WIWLINI» Kaca-
TenbHO BpemeHU B Hed [bamamona 2015: 93], Ho y
XaycMeHa KpYIJIbIM B KOHIIE KOHIIOB OKa3bIBAETCS U
MIPOCTPAHCTBO, Ja)K€ €CIM Ha TMEepBBIN B3IJIAI MyTh
obpatro B IlIponimmp HEBO3MOXKEH.

Wnunnus He Bcerga BOIUIONMIAET HCKIIOUHUTENh-
HO JKM3Hb B OTCYTCTBUHU HETaTHBHBIX MPOSBICHUM,
XOTA Ha MPOTSHKEHUH UCTOPHUH JIUTEPATypPOBEACHHUS
MOXKHO OBLIIO BCTPETUTH 3TO MHEHHUE. Takyro mo3u-
LU0 OTCTauBaJId HEKOTOPHIE OTEYECTBEHHBIE aBTO-
pbl, nmucapme o0 uamumu B XIX B., Hampumep,
H. ®@. OcronomnoB, 3agBisABIIANA, YTO  WIWAJIIMS
JIOJDKHA COCTOSITh M3 «IIPHATHOCTEH» M HE OBITH
Mpaunoii [OcrononoB 1821: 19]. Ctpemnenue Boc-
CO3/1aTh B WAMJUIMH HCKIIIOYUTEIHHO MPOCTPAHCTBO
C4aCThsl BOCXOAUT K nosisusuielica B X VIII B. npak-
THKe «ceHTUMeHTaidbHON wuawmmum» (C. [ecHep,
N. T. ®occ u ap.).

B 10 e BpeMs BO3HUKaIN U APyrue TOUYKH 3pe-
Hus. Tak, I1. E. 'eopruesckuid nucan, 4yTo B UIWII-
JINH «HE BCErJia SICHOE He0O», KaK TO MOYKET Ka3aTb-
csi [['eoprueBckuit 1836: 144]. B coBpeMeHHBIX
KPYIIHBIX MCCIEOBAHMSIX WIAMUIMM TONydMiIa pas-
BHUTHE UMEHHO 3Ta BTOpas Touka 3peHus. Kak 3ame-
gaer U. 3. JlambepT, cruxu DeokpuTa MOIHBI TIOXO-
POHHBIMH TIECHSIMH, a MIPUCYTCTBUE CMEPTH CO3HaET
KOHTPAcT C IacTOpPalIbHBIM CO/EpKaHHUEM, YCHIIH-
BalOUIMI y YMTATENs OIIyleHue cdacThs [Lambert
1976: XIV]. M. M. baxtun TaKxe MOIYEpKUBAI
BXHYIO pOJb EOUHEHHUS >KU3HH M CMEPTH s
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WIMITHYECKOT0 XPOHOTOIA, KOT/la eTUHCTBO MECTa,
rJie MPOMCXOJNT >KU3Hb TOKOJICHUH, CONMKAET KO-
ne16ens u Morwiny [baxtun 2000: 158].

Y XaycMeHa HET B CTPOIOM CMBICIE HM300pake-
HHUW HU JIeTel, HU CTapuKOB. Ero TunnyHele repou —
3TO Kak Oynro BeuHO toHble “lads” m “lasses” (ma-
PEHBbKH U JIeByIIKH). M Bce ke B MPOCTPAHCTBE €ro
[ponmmpa rpaHUIla MeXAY XU3HBIO U CMEPTHIO
Ype3BbIYaHO TOHKA!

Wonder ‘t is how little mirth
Keeps the bones of man from lying
In the bed of earth.

[Housman 1917: 25]

B mnoctpouHoM mniepeBoae: «YIUBUTEIBHO Kak
HEMHOTO paiocTH / Y iepKUBaeT KOCTH YeJIOBEKa OT
TOro, 4T0o0BI JIexkath / B 3eminsHol kpoBatm». Ctu-
xorBopenue Homep X VII u3 coopuuka «Ipommmp-
CKHI MapeHeKk» MOCBANIeHO (QyTOomy M KpUKETy —
MPOCTBIM  PAZOCTSM, YAEpPKUBAIOIIMM OT CMEpPTH
YeloBeKa, YYBCTBYIOLIErO €€ IPUCYTCTBHE PSAOM
(U3NIECKH, CBOUMH KOCTSIMH.

B pabore b. [Ix. Jlerrerra o Teme nepeMeH4IHBO-
cTH y XaycMmeHa pa3OrpaeTcsi MHOXKECTBO MPUMEPOB
TOr0, Kak B €ro CTUXaxX MPOUCXOAAT IMOCTENEHHBIC
W3MEHEHHUS: OT HEBUHHOCTH K OMBITY, OT JKU3HU K
CMEpTH, OT HENOCTHOCTH K paspymeHuio [Leggett
1965: 160]. HaGmrongaroTcst T HM3MEHEHUS M Ha
YpOBHE MPOCTPAHCTBA: B CTUXOTBOPEHUU «PekpyT»
(«The Recruit») oOpa3 OalllHu — CHMBOJ TOCTOSH-
CTBa CpeIH BCEro NPEXOMSIIero, HO W OamHs, B
KOHIIE KOHIIOB, pa3pyiieHa [ibid: 31].

Tem He MeHee, eciy B3TJITHYTh Ha BeChb COOPHHK
«Iponmmpckuil MapeHeK», SBISIIOLIMICT SIIPOM
XYAOKECTBEHHOTO MHUpPa TI03Ta, CTAHOBHUTCA OdYe-
BHJIHO, YTO B MTOre Te€Ma pa3pylIEeHHUs HE JOMHHH-
pyerT. IlocTOSHHBIM OKa3bIBaeTcs HE TOJIBKO TO, YTO
BCE HCUE3HET, HO M TO, YTO MCUE3HYBILIEE IMOSIBUTCS
B HOBOM KauecTBe.

B nepBom orkpriBatomiem cOopauk «IlIpommmp-
CKHI TIapeHeK» CTHXOTBOPEHWH, MOCBSIIEHHOM 30-
JoTOMY FOOMIIEI0 KoposeBbl Bukropuu, nan Ilpon-
HIMPOM 3aroparoTcst OrHU. Jlpyrue CTHUXOTBOpPEHUS
MMEIOT pa3Hylo KOHLIEHTPAIMIO CBETa M TeHH, HO K
KOHIly CcOOpHUKAa B CTHXOTBOpeHWH Homep LX
[ponmmmp norpykaercst BO TbMy.

Now hollow fires burn out to black,
And lights are guttering low:

<...>

In all the endless road you tread
There’s nothing, but the night.
[Housman 1917: 89]

B noctpounom mnepeBoae: «Termeps Moybie OrHU
BBITOpeH A0Tha, / W cBer ombiBaeT HU3KO: /
Ha BceM OeckoHeuHOM IyTH, TJe Thl ujielib, / Her
HUYEro, KpOMe HOUW». 3a)KKCHHBIC B IIEPBOM CTH-
XOTBOPEHHM OTCHH OKOHYATEIbHO TacHYT, A0 KOHIIA
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OCTaercd BCEro TPU CTUXOTBOPEHMS, KOrja B TIO-
CIIEZIHEM BAPYT OISTH MOSABISAETCSA CBET. JTO yXKe He
OTHH TIPa3/HECTBA, a CKPOMHBIE 3BE3/IBI-I[BETHI, KO-
TOpble OyOyT KaXKABIi roj BO3HHKATh CHOBA M Jia-
PUTh JIIOASM BHYTPEHHMH CBeT. XapakTepHas s
WIUDTIA TeMa KOHEYHOCTH BeKa OTJIENbHOrO 4eno-
BEKa B COYCTAHHWH C OOIEH HENMpPEphIBHOCTHIO KH3-
Hu [bamamosa 2015: 243] mapkupyercss mpocTpaH-
CTBEHHBIMH KOHCTaHTaMH.

Takum 00pa3oM, MPOCTPAHCTBO TOITHYECKOTO
Mpornmmpa B mo3a3uu A. 3. XaycMeHa oOHapyKu-
Ba€T CIEKTpP YepT, CBOMCTBEHHBIX HIMJIIIMYECKOMY
MIPOCTPAHCTBY: COBMEIIEHHE HIEATU3UPOBAHHOTO C
pea’bHBIM TeorpauueckuM; MPOTHBOIOCTABICHHUE
CEeNbCKOTO MPOCTPAHCTBA TOPOJCKOMY Ha OCHOBE
ONTMO3UIUI TapMOHUS / pa300LIEHHOCTh W MPOCTOTA
ObITa / KylbTypa; CIMSHHE T'epos C MPHUPOIOH BO-
KpyT; CTpeMJIeHHe IMPOCTPAHCTBA K CTATMYHOCTH, B
TOM YHCIE Yepe3 HMUKIMYHOCTh BPEMEHH U KOHEU-
HOCTh YENOBEYECKON JKW3HU; ONM30CTh JKU3HU U
CMEpTH; TOCTHKEHHE HEOECHOT'O MPOCTPAHCTBA Ue-
pe3 3eMHOE.

Y noatoB-saBapauaniieB u reopruanies (T. Xap-
1, P. Bpyk) MOXXKHO HaiTH Ty K€ TEHAEHLHIO MPO-
THUBOIIOCTABJICHHSI TIPOCTPAHCTBA HEKOH BHIOpaHHOI
MMH MECTHOCTH B AHTJIMH M AHTJIMU B II€JIOM, TIpU
3ToM y XaycMeHa WIWJUIMYECKUN 3JIEMEHT COBMeE-
HIEHUS UACATH3UPOBAHHOTO OMHCAHUA C PEaTbHBIM
pa3paboran TiyOxke. I[103TBI-MOAEPHUCTBI (PUKCH-
PYIOT paspylleHHe HIMIIMYECKOro MPOCTPAHCTBA
(P. Ongunrron, T. C. Dnuot), UHOTAA 3aMMCTBYS Y
XaycMeHa He TOIBKO OTJeNbHBIe 00pa3bl, HO H Iie-
JIBI€ CIOKETHO-TEMAaTUYECKHEe KOMIUIEKCHI, XOTS aK-
LEHT Ha BHYTPHUAHIVIMHCKHE TPOCTPAHCTBEHHBIE
OTHOIIIEHHS 3aMEIIaeTCsl Y HUX aKIEHTOM Ha aHTH4-
Hyto coctaBistonryo (P. Ongunrron). Ilpoctpan-
CTBO B I1033UM XayCM€Ha CTAaHOBUTCS OCHOBOM I
pa3BUTHA 00EUX 3TUX JIMHHUHA: ¥ JEMOHCTPAIHH Pa3-
PYUIEHHUS MIWLIMYECKOro TPOCTPaHCTBa, U YIIIyO-
JICHUSI €70 Pa3BUTHSL.

Opranmzanus HAWUINYECKOT0  IIPOCTPaHCTBa
B 033U XayCcMeHa Jlajda BO3MOXHOCTHb TPOJUIUTH
KU3Hb HIWUIMM 3a TIpeAeraMd BHKTOPHAHCTBA;
B MPOTUBHOM CIlyyae WAWUIMS, TOTEpsB aKTyalb-
HOCTb, MOTJIa CTaTh apXaumueckKuM oOpa3oBaHHUEM M
WCYE3HYTh U3 TI0A3UH.
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The article treats various aspects of the idyllic space and ways of its organization in the oeuvre of
Alfred Edward Housman in the context of traditional idyllic topoi and the problem of Englishness. In the
course of analysis, a number of works written by Housman’s contemporaries are addressed, namely those by
T. Hardy, R. Brook, R. Aldington, T. S. Eliot. The author of the article reveals the means by which the idyl-
lic components, common for idylls since the time of Theocritus and Virgil, function in the poetry of Hous-
man, and also describes how the poet embeds the world of his own creation into the world of the antique
idyll. Both traditional and individual methods of dealing with the idyllic space are singled out. One of the
most prominent aspects is Housman’s usage of hydronyms. They are responsible for maintaining the idyllic
balance of the real and the ideal. Moreover, their etymology brings out the hidden spatial pair of oppositions
“light / dark”, in which the “light” component prevails, not only thus initially characterizing the space in the
poems, but also actualizing the idyllic river topoi as markers of the opposition and duplicity of the idyllic
space of Shropshire and the whole of England simultaneously. Thereby the poet emphasizes the indubitable
relation of the topoi of idyllic space to the national conceptosphere. An antithesis between the rural and the
urban space based on the opposition of “statics / dynamics” activates the very etymology of the static, lying
underneath the term “idyll”, and the connotation linked with the semantic group “peace — harmony — simul-
taneity”. The idyllic conflict between the urban life with its culture and the ideal of the natural life with its
plain and simple domesticity leads both to the impossibility of keeping the idyll intact (this line gets its de-
velopment in the poetry of English modernism) and to an endeavor to preserve it primordial (as in the poetry
of Edwardian and Georgian poets). The distinctive affinity of the dead and the living allows the idyllic conti-
nuity of life to manifest itself on the level of space.

Key words: English poetry of the late 19" — early 20™; A. E. Housman; 4 Shropshire Lad; idyll,
idyllic space.
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